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1. HACITIOPT ®OHJA OLIEHOYHBIX CPEACTB

1.1. ObsacTh NpUMEHEHUA

®onn  oneHouHbix cpeactB (DPOC) — HeoTheMieMmas dYacThb paboueit
IporpamMmbl  AUCHUIUIUHBI  «JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE acCIleKThl IMepeBoja» U
NpelHa3HayeH [JI1 KOHTPOJISI W OLIGHKHM O0pa3oBaTEIbHBIX JIOCTHUKEHUUN
CTYJICHTOB, OCBOUBIIIUX MPOrPAMMY JUCIUTIINHBI.

1.2. Hean u 3aga4u GoHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henp @OC — yCTaHOBHTh COOTBETCTBUE YpPOBHS  MOJATOTOBKH
oOyuatomerocsi TpeboBanusim @OI'OC BO OGakanaBpuar Mo HamnpaBICHUIO
noarotoBkn  44.03.05 Ilegarornueckoe oOpa3zoBaHue (¢ JByMs MpouiIsiMu
MOJTOTOBKM), YTBEPKACHHBIM IMPUKA30M MHHHCTEpCTBA 00pa30BaHUS U HAyKH
Poccuiickoit @enepanuu ot 22.02.2018 Nel25 (¢ u3MEHEHUSMU U JOTIOTHEHUSIMHU ).

1.3. Ilepeyenbr KoMIeTeHUMid, (OpMHPYeMbIX B IpoLecce OCBOCHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeIbHOI MPOrPpaMMBbI
[Ipomiecc  ocBOeHMS NUCHMIUIMHBI ~ HampaBlieH Ha (opMupoBaHue

CICAyroIux KOMHGTGHHI/Iﬁ N HHIUKATOPOB UX JOCTHUIKCHUA:

Koa mo ®I'OC BO \ NHauKkaTop 10CTHKEHHUS

YHuBEpcanbHbIC

YK-4  Cnocoben  ocymectBisaTh  genoByio | YK-4.1. Biageer cucteMoii HOpPM pPYCCKOTO
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH M MUCBMEHHOW (OpMax | JUTEPaTYpPHOTO SI3bIKA IPH €r0 UCIONb30BAaHUU B
Ha rocyJapCTBEHHOM SI3BIKE Poccuiickoil | kauecTBe rocygapCTBEHHOrO s3blka Poccuiickoit
®denepannu 1 KHOCTPAHHOM(BIX) S3BIKE(ax) Oenepaniii W HOPMaMH  HWHOCTPAHHOTO(BIX)
sI3pIKA(OB), HWCHOJB3YyeT  pPa3Nu4Hble  (POPMEL,
BHJIBI YCTHOW M MHUCHhMEHHON KOMMYHHKAITHH.

VK-4.2. Hcnonb3yer S3BIKOBBIE CPENCTBA ISt
JIOCTHXKECHUS  NPO(ECCHOHAIBHBIX  IIEJeH  Ha
pycckoM ©  WHOCTpaHHOM(BIX) s3bIke(ax) B
paMKax MEXKIUYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO
00IIIeHHSI.

VK-4.3. OcymectBiser KOMMYHHUKallUIO B
nudpoBoit cpene JUTS JIOCTYKCHIS
npodeccuoHaNbHBIX 1elned M 3()(EeKTUBHOTO
B3alMO/ICIICTBUA.

1.4. Jranbl dopMuUpoBaHMs KOMIIETEHUMA U CpPeICTBA OLEHMBAHMUS
YPOBHS UX ¢)OPMHPOBAHHOCTH

Jdranbl popMupoBanus komnerenuuii | KomnereHuuu KoHTpo/1bHO0-011€eHOYHbIE
cpeacTBa / cnocod
OlleHUBAHMS




Tema 1. Language and extralinguistic world YK-4 BrInosHeHNE MPaKTHYECKHUX
3a/IaHUM, YCTHBIA OIPOC

Tema 2. Language system: paradigms and | YK-4 Beinonnenue npakTH4ecKux

syntagmas 3a/IaHUM, YCTHBIA ONPOC

Tema 3. Language as a means of | YK-4 Brrmosnnenue npakTHYeCKux

communication 3a/1aHUM, YCTHBIA OIPOC

Tema 4. Translation definition YK-4 BeimonHenye npakTHYECKHUX
3a/IaHU, YCTHBIA OIPOC

Tewma 5. Basic translation theories YK-4 BbImosiHeHHE TPAKTHYECKHUX
3a/1aHU, YCTHBIA OIPOC

Tekymas arrectanus YK-4

yi = KonTponbnas padora
IIpomMexxyTounas arrecrauus YK-4 .
p y H 3auér

1.5. Onucanue nokaszarese (GOPpMUPOBAHNS KOMIIETEHIIHI

Koa koMnereHunmn

Pe3yabTarhl ¢(hOPMUPOBAHHOCTH

YK-4 Crnocoben
OCYIIECTBIISITh
JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAITUIO B
YCTHOM U
MMACbMEHHOU
dopmax Ha
rOCyIapCTBEHHOM
a3pike  Poccuiickon
®denepaunn u
WHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKe(ax)

3HATh: MpaBUJa aJ[EKBATHOI'O PEUEBOTO MOBEJEHUS B Pa3IMUHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYyallMsiX, COTJIACHO HOpMaM H3y4aeMoro
A3BIKA;

yYMeThb: OCYIIECTBIIAITh KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOW M NMHUCHMEHHOM
dbopmax Ha HWHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(aX) B  JCIOBOH W
npodeccuoHalIbHOM chepe oOIIeHus;

BJAaJeTh: HOPMaMU YCTHOM M TMHCbMEHHOM KOMMYHHKAIIUU
MPOPECCHOHAIBHOTO OOIIEHUs; HABBIKAMH aJIEKBAaTHOTO PEYEBOTO,
COLIMAIIBHOTO U MEXKYIbTYpHOTO  B3aUMOJICHCTBUS ~ Ha
MHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(aX); HOpPMaMHU YCTHOM M NHCbMEHHOMN
KOMMYHHKAIMH TPOHECCHOHATBHOTO OOIEHUS.

1.6. Kpurepuu
(¢popmupoBanus

OIlCHUBAHUSI KOMIIETEHIIMIA Ha PA3HbIX

Tanax HMx

Bup yueOHo# padoThI

KoandecTBo
0aJIUI0B

O-

()]
0O 300

300

Pabora Ha nmpakTudeckux 3aHsATusIX (12*4) 48 48

TecToBbIl KOHTPOJIb (JIBE€ UTOTOBbIE KOHTPOJIbHBIE 12 12

paboThI)

CamocTosiTenbHas padboTa cTyieHTa (M3ydeHue 20 20

TCMATHYCCKUX BOKa6y.]I}IpOB; MepeEBOJA TCKCTOB,
HN3Yy4YCHHUC TCPMHUHOJIOIMH; BBIIIOJIHCHUC
rpaMMaTH4YCCKNX ynpaﬁ(HeHHﬁ; COCTaBJICHHEC

BOKaOYJISIpOB)




3ayéT

20

20

Bcero

100

HakonureabHasa cucrtema oneHuBanud mo 100-0aibH0M KaJje

Yeroipexodali-
JbHas
cucremMa
OLICHHUBAHUS
IK3aMeHa

100-
0aJlJIbHA
A IIKAaJIa

BykBenHnas mkasna, coorsercreyromas 100-
0a/lJIbHOM 1IKaJIe

Cucrema
OLICHUBAHUSA
3agera

O1in4yHo

90-100

A — OTJINYHO — TEOPETUYECKOE COJIep KaHUe Kypca
OCBOEHO MOJHOCTBI0, O€3 MPo0eoB;
HEO0OXOIUMbIE TPAKTUUECKHUE HABBIKU PaOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTepuaioM c(hOpMUPOBAHBI; BCE
MPelyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMoin 00yueHus
y4eOHbIE 3aJaHHsI BBITIOJTHEHBI, KAYeCTBO UX
BBITIOJTHEHUS OLEHEHO YHCIIOM 0aiioB, OJU3KUM K
MaKCHUMaJIbHOMY

Xopoltiio

83-89

B — oueHb XOPOIIIO — TEOPETUIECKOE COJICPIKAHUEC
Kypca OCBOEHO MOJIHOCThI0, 0€3 MpoOeIioB;
HEOOXO0IMMBbIC TIPAKTUYECKUE HABBIKU PAOOTHI C
OCBOCHHBIM Mar€prajioM B OCHOBHOM
c(OpMHUPOBAHBI; BCE MPEAYCMOTPECHHBIC
mporpamMmoit o0ydeHus yueOHbIe 3a1aHHs
BBITIOJTHEHBI, KAYECTBO BHITIOJTHEHHS
OOJIBIIMHCTBA M3 HUX OIICHEHO YHCIIOM 0aJlioB,
OIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — X0Opo1I0 — TEOPETUYECKOE COJIepKaHNE Kypca
OCBOCHO IOJHOCTBIO; HEKOTOPBIE TPAKTUYECKHUE
HaBBIKH pa0OTHI C OCBOCHHBIM MaTE€PUATIOM
c(hopMUPOBaHBI HEIOCTATOYHO; BCE
MPEAYCMOTPEHHBIE TPOTPAMMOI 00yUICHUS
yueOHbIE 33/JaHUS BHIMIOJTHEHBI, KAY€CTBO
BBITIOJIHEHHS] HU OJHOTO U3 HUX HE OILIEHEHO
MUHUMAJIBHBIM YHUCIIOM 0aJlIOB, HEKOTOPBIE BUIBI
3aJIaHUI BBITOJTHEHBI C OIIMOKAMU

Y noBinerBo-
PUTENBHO

63-74

D — yn0oBIeTBOPUTEIBHO — TEOPETUUECKOE
coJiep’KaHue AUCIUIIIIMHBI OCBOEHO YaCTHYHO, HO
npo0esbl He HOCAT CYIIECTBEHHOTO XapaKTepa;
HE0OXO0UMbIEe TPAKTUUECKHUE HABBIKU PabOThI

C OCBOEHHBIM MaTEPHUAJIOM B OCHOBHOM
chopMupoBaHbI; OOJIBIIUHCTBO
IPEIYyCMOTPEHHBIX POrpaMMOi 00y4YeHHUs
yueOHBIX 3aJJaHUI BBHITIOJTHEHO, HEKOTOPBIE

U3 BBINOJIHEHHBIX 33JJaHUH, CO/IEpKaT OMINOKHU

VY nosieTBo-
pHATEIBHO

50-62

E — mocpencTBeHHO — TeOpeTHYECKOe
coJIepKaHue Kypca OCBOCHO YaCTHUYHO;
HEKOTOPBIC MPAKTUICCKHE HABBIKA PAOOTHI

He c(hOpMUPOBAHBI, MHOTHE MPETyCMOTPEHHBIE
mporpamMmoi o0ydeHus yaeOHbIC 3a1aHHs

HE BBIITOJIHCHBI HI/I60 Ka4€CTBO BBLIIIOJIHCHUA

3autreHo




HCKOTOPBIX U3 HUX OLCHCHO Y CIIOM 6aIIJ'IOB,
OJIM3KUM K MHUHUMAJIbHOMY

Heynosnerpo-
pUTENBHO

21-49

FX — HeyIOBIIETBOPUTEIILHO — TEOPETUICCKOE
COZICp’KaHKE Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEOOXOIMMbIC MPAKTUYECKUE HABBIKUA PaOOTHI
HEe COPMUPOBAHBI; OOJLITHHCTBO
peyCMOTPEHHBIX IPOrPaMMOi 00ydIeHuUs
yueOHBIX 3aJ[aHUil HE BBIMOJIHEHO JM00 KaYyeCTBO
UX BBIOJHEHHS OLICHEHO YHCIIOM 0aslIoB,
OJTM3KUM K MUHUMAJIBHOMY; TIPH
JIOMIOJTHUTEIILHOM CaMOCTOSITEIbHON paboTe Hajl
MaTepHaIOM Kypca BO3MOYKHO ITOBBIIIICHUE
Ka4eCTBAa BBIMOJHEHUS YUeOHBIX 3a1aHuUM

Heynosnerso-
PUTENBHO

0-20

F — HeynoBneTBOpUTENEHO — TEOPETUYECKOE
coZiepKaHKe Kypca He OCBOEHO; HEOOXOANMBbIE
MPaKTUYECKHE HABBIKUA PaOOTHI

He c()OPMUPOBAHBI; BCE BHINOJIHEHHBIEC YIeOHbIC
3aJ]aHus CoJepKaT TpyObIe OMMOKH,
JIONIOJTHUTEIIbHASL CAMOCTOSATENIbHASL Pab0Ta HaJ
MaTepHajioM Kypca He IPUBEET K KaKOMY-JIH00
3HAYMMOMY TTOBBIIICHHIO KA4€CTBA BHITOITHEHUS
y4eOHBIX 3aJaHu

He 3aureno




2. KOHTPOJIBHO-OEHOYHBIE CPEJICTBA
2.1. OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYLIEro KOHTPOJISA
Kontpoabnas padora Ne 1

[lepegaua cioB, 0003HAYAIOMIUX  HAMOHAIBHO-CIICIIM(PUUECKUE  PEATHH
00IIIeCTBEHHOM KU3HU U MaTePUAITBHOTO ObITa

1. Beibepure onNTUMaTbHOE TMEPEBOAYECKOE PEIICHHE TIpH  TEPEBOJIC
dbpa3eonorn3MoB

a) KaJIbKAPOBaHUE

0) nMepeBo1-00bsICHEHHE MIEPEHOCHOTO 3HaUeHUsI (pazeoaoru3mMa

B) IOMCK aHAJIOTUYHOU (Ppa3eoJOrnyecKor e AMHUIIbI

2. HazoBute npuéM, UCIOIb30BAHHBIN MPU MEPEBOJIE CISAYIONIETO MPEI0OKEHUS
(Bo3MOkeH BBIOOp Ooisiee ueM ojHoro BapuanTa): Bake the buns till light golden
Bynouku BbINEeKaOTCs 10 MOSBICHUS 30JJ0TUCTON KOPOUKH.

a) aHTOHUMUYECKHM TTepeBO/]

0) rpaMmaTHYeCcKas 3aMeHa

B) paclpoCTpaHEeHUE

r) 3amMeHa o0pasa

3. [lepeBeaute cieayromue napadpasbl U ONMPEASTUTE UCXOIHbIC Ha3BAHUS:

the Garden State

the Rose against the Lily

the Lake State

the City of Seven Hills

the Wise Men of the East

the Union Jack

Konwibens Tpéx peBoormit

Tperunii Pum

the Eternal City

the Emerald Isle

Crtpana ¢ppopaoB

John Doe and Richard Roe

I'opon XKéntoro /IpsBomna

One-armed bandit

KonTpoabnas padora Ne 2

[IceBnonHTEpHALIMOHATIBHAS JICKCHKA

1) U3yunTe mpeAcTaBiICHHBIC BapUaHTHI TEPEBOJA TICEBJIOMHTEPHAIIMOHAIBHOM
JIEKCHKH U OLIEHUTE WX aJeKBATHOCTb. [IpemioknuTe coOcTBEeHHBIE BApUAHTHI IIEPEBO/IA.

1. actual // akTyanbHbIN;

2. appellation // anenmnsius;

3. aspirant // acnupaHT;

4. balloon // 6annoHs;

5. baton // 6aTon;



6. billet /6uner;

7. compositor // KOMIIO3UTOP;

8. concern // KOHIIEPH;

9. depot // neno;

10. direction // nupexuus;

11. fabric // dabpuxka;

12. genial // rennanbHBIN;

13. intelligence // nHTEUT CHITUS;

14. motion // MOIIHOH;

15. motorist / moTopucr;

16. obligation // oGmuramnws;

17. physique // puzuk;

18. probe // npoba;

19. protection // mpoTeKus;

20. pathos // madoc

2) [IlepeBeaute mnpemioKeHUs, oOpaiiass BHUMaHUE Ha YyNoTpeOsieHue
IICEBJAOMHTEPHALMOHAIBHOM JIEKCUKH.

1. When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic studies.

2. It was largely due to Eisner's sympathy and understanding that Chopin was
able to evolve a personal style of writing almost from the very beginning of his creative
career.

3. His desire to leave Warsaw was intensified by a schoolboy love for Constantia
Gladkowska, a singing student. A change of scene seemed the logical prescription.

4. He was bored with the city and agonized by his unrequited love.

5. His father provided him with funds and in the summer of 1829 he came to
Vienna.

6. World War I was a dramatic demonstration of the fact that capitalism had
plunged into an incurable general crisis.

7. The President's tour of the flood-stricken areas dramatized the fact that the
terrible tragedy presented, in the first place, a federal problem.

8. Reason told him he was in the presence of an archenemy, and yet he had no
appetite whatever for vengeance.

9. More than 500 senior British scientists from 20 universities signed a pledge
boycotting research for the American Strategic Defence Initiative, popularly known as
Star Wars.

2.2. OueHOYHBbIE CPEACTBA JJIA POMEKYTOYHOM ATTECTALMH

Homep Cooeporcanue sonpoca
3aA0aHUsL
1 Translators in the old days were called...
a) by linguists;
b) bilinguals;
¢) by translators;
d) tolmachi




3 The first theorists of translation were...?
a) merchants;

b) the people;

c¢) the translators themselves;

d) linguists

... the translation is called the translation of works of fiction
a) Business;

b) Information;

¢) Technical;

d) Art

Which of the following translation methods provides a more complete transmission
of the contextual value:

a) literal

b) semantic

¢) communicative

d) selective

Political, commercial, legal documents refer to... to texts
a) scientific

b) conversational

¢) official business

d) journalistic

The translation performed by the computer is called...
a) manual translation;

b) mixed translation;

¢) proven translation;

d) machine translation.

Incomplete translation is...

a) a translation conveying the semantic content of the original with omissions and
abbreviations;

b) translation of artistic texts;

¢) translation that conveys the meaning of the text;

d) translation of only part of the text

.... translation is carried out with the simultaneous processes of perception of is-
of the moving message and generation of the translation text.

a) technical;

b) legal;

¢) author's;

d) synchronous.

A section of linguistic theory of translation, studying the features of the process of
translation of texts of different types and the influence of speech forms on this
process and

conditions for its implementation are called:

a) private theory of translation;

b) special theory of translation;

c) general theory of translation;

d) aspect theory of translation

10

Who was an outspoken opponent of translation?
a) Maxim Greek
b) Martin Luther
¢) Maxim Gorky

11

What century is considered the "Golden" century of the Russian translation?
a) XX
b) XIX




¢) XVIII

12

The foundations of the scientific theory of translation began to be developed
a) in the mid-20th century

b) in the late 90s of the 20th century

¢) in the Renaissance

d) in the early 19th century

13

In translation theory, they distinguish:
a)general and private theory

b)private and special theory

c)general and special theories
d)general, private and special theories

14

The problems of translation theory do not include:

a)training of translators

b)disclosure of the essence of translation equivalence definition of translation as an
object of linguistic study

c)description of the general linguistic basis of translation

15

"Translate" is
a)translation process
b)voice message
c)translation language text
d)artwork

16

Equivalence of translation is

a)commonality of the content of the original texts and the translation
b)the relationship between the source and the translation receptor
c)communicative task

d)the relationship between the translator and the original

17

Methods of translation of equivalent-free vocabulary do not include:
a)zero translation

b)transliteration

c)tracing

d)descriptive translation

18

[TepeBogueckue TpaHcGopMaIHl — ITO...

peryssipabie COOTBETCTBUS equHuLlbl [15 nst equanisr M
npeoOpazoBanue enunun U B eguamist 15
MHOXKEeCTBEHHEIE cOOTBeTCTBUS equuull 114 eqnmuunam 51
BpeMeHHbIE cOOTBETCTBUS enuuuIl [ 15 eqununam M

19

Translation transformations are divided into:
a)lexical and grammatical
b)lexical-grammatical and grammatical
c)lexical, grammatical and lexical-grammatical
d)phraseological and grammatical

20

Lexico-grammatical transformations include:
a)compensation and explication, antonymic translation
b)modulation

c)transcription

d)tracing

21

What is the essence of antonymic translation:

a)in the use of the opposite concept

b)in the transmission of stylistic coloring

c)in the explanation of the concept through a synonym
d)in explaining the meaning

22

The transmission of letters of one written system by letters of another system is




called:
a)transcription
b)movement
c)transliteration
d)broadcast

23

The transmission of the sound form of the word is called:
a)transcription

b)broadcast

c)transliteration

d)coding

24

The text that is translated is called:
a)broadcast

b)translated text

c)secondary text

d)original

25

Choose the right option! In this method of translation, one phrase is replaced by
another, equivalent to the first in functional and stylistic terms

a)adequate replacement

b)compensation

c)logical development of the concept

d)omitting words

26

In which texts can we achieve the highest degree of equivalence in translation?
a)in spoken language

b)to journalism

¢)in scientific and technical texts

d)fiction

27

What type of translation is called "leaf translation"?
a)written and oral

b)written and written

c)oral and written

d)oral and oral

28

Replacing a lost stylistic medium in one part of the text with another equivalent in
another part of the text is called:

a)specification

b)adequate replacement

c)compensation

d)transformation

29

What plays a big role in translating phraseologisms?
a)text

b)context

c)style

d)compatibility of words

30

A translation method in which a word of a broader meaning is replaced by a word of
a narrower meaning is called:

a)specification

b)transcription

c)description

d)transliteration

31

The translation of a lexical unit by replacing its constituent parts with their lexical
correspondences 1s called:

a)transcription

b)description




c)specification

d)tracing
32 The replacement of an unit having a narrower value with a broader value unit is:
a)generalization
b)description
c)specification
d)transliteration
33 The theory of interlanguage translation lexical correspondences arose:
a)in Germany
b)in Russia
¢)in Canada
d)in Switzerland
34 The translation process (or translation process) in modern translation science is
called:
a) translator's actions to understand the text of the original
b) transition from one language to another
¢) a set of translator actions to create a translation text
d) translator’s actions to edit the translation text
35 False equivalents (or "false friends of an interpreter") are called:
words completely or partially coinciding with the word of the original language,
semantically and etymologically close to it, but having a different meaning in the
translation language:
a)words that do not match a foreign language word, but are semantically and
etymologically close to it
b)words that fully or partially coincide with a foreign language word, semantically
and etymologically close to it
c)words that do not match a foreign language word but have a close meaning
36 The receptor in translation science is called:
recipient of the message - listening or reading communication participant
a sensory organ that converts external energy into nerve signals:
a)original subject to translation
b)text as a result of the translation process
37 Non-equivalent vocabulary in translation science is called:
lexical units of the original language that do not have regular dictionary matches in
the translation language:
lexical units of the translation language that do not have synonyms
lexical units of the original language that do not have homonyms
lexical units of the translation language that do not have antonyms
38 What kind of transformation took place in the following translation?
I packed my two Gladstones—$1 yrakoBas cBou JjBa 4eMoIaHa
concretization
generalization
transcription
omission
39 Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:

He told me to come at once - OH IOCOBETOBAJ MHE IPUITH TOTYAC
generalization

transcription

concretization

omission




40

Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYerb-Kosxkekuit moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)
transcription + descriptive translation

generalization

concretization

zero translation

41

Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-

combinations: Cleveland—KiuBienn

generalization

transcription

loan translation

concretization

42

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
Embargo - smb6apro

generalization

transliteration

loan translation

concretization

43

Define the type of translation technique used: Subaru - Cy6apy
a) transliteration

b) addition

¢) transcription

d) omission

44

Define the type of translation technique used: He ordered a drink - OH 3aka3zan
BHCKH.

a) concretization

b) generalization

¢) transcription

d) omission

45

Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru - [lonbiTka coBepiuTh nepeBopot B [lepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

¢) Concretization

d) Generalization

46

What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku criokoifHO jekany Ha KOJIEHSIX
a) generalization

b) omission

¢) concretization

d) transcription

47

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation:
Brain trust - MO3roBO# TpecT

a) generalization

b) concretization

¢) transcription

d) loan translation

48

Define the type of translation technique: shadow cabinet —menegoti kaburnem
a) loan translation

b) transcription

¢) translation




d) omission

49

Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopnep bpazepc
a) translation

b) omission

¢) transcription

d) addition

50

Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona MHOTO BECHT.
a) concretization
b) transcription
c¢) generalization
d) omission

51

Define the type of translation technique used in the R-E translation: I 'enepanvnas
Accambnes Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United Nations

a) transliteration

b) differentiation

c) generalization

d) loan translation

52

Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xosn
a) loan translation

b) transliteration

c) omission

d) transcription

53

Define the type of translation technique: Dorset — {opcer
a) loan translation

b) transcription

¢) omission

d) transliteration

54

Define the type of translation technique: ArutnyHkT — agitpunkt (voter education
center)

a) generalization

b) concretization

¢) zero translation

d) transcription + descriptive translation

55

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation:
Kansas City — Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

¢) concretization

d) zero translation

56

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation:
Associated Press — Accommmiiten [Ipecc

a) loan translation

b) transcription

¢) transliteration

d) omission

57

Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of flooding is
believed to be over.

a) Kak nomaraior, onacHOCTh HAaBOJHCHUS MUHOBAJA.

b) OmacHOCTs HABOAHEHHUS I10JIaral0T, MUHOBAJIA.

¢) OnacHOCTb HaBOJHEHUS CUUTAETCSI MUHYBILEH.

d) HaBonmHeHue cunTaeTcst y>)ke MUHYBIIICH.

58

Choose the correct English variant for the Russian “kpacna oesuya”




a) ared girl

b) a fair maiden
¢) ared maiden
d) a fair woman

59

Choose the correct English variant for the Russian “nperensus’™
a) claim
b) pretence
c) pretension
d) pretensia

60

Define the type of translation technique used in the following E — R translation: /
paid him 1500 dollars in cash. — A 3anniamun emy XopoweHbKY10 CYMMY.

a) transliteration

b) loan translation

c) generalization

d) omission

61

Define the type of translation technique used in the following E — R translation: His
relatives treated me kindly. — E2co memywxu 6vi1u 1106€3Hbl CO MHO.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

62

What kind of transformation can you observe in the following E-R translation: They
went on strike over a bonus claim. — Onu 3a6acmosanu, mpeoysi 8binianuvl
NPeMUaiIbHbIX.

a) lexical transformation

b) stylistic transformation

¢) grammatical transformation

d) semantic transformation

63

What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) International words

b) Idioms

¢) Pseudointernational words

d) Phraseologisms

64

Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological unit:
out of the blue

a) MpsIMO ¢ CUHero Heba

b) mpsiMo ¢ sicHoro Heba

C) Kak rpoM Cpeau sICHOro Heba

d) ot rony6oro Heba

65

Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological unit: a
fly in the ointment

a) JIOXKKa JIeTTs B O0UYKe Meja

b) myxa B macne

C) Myxa B Ma3u

d) moxxka Mena B O0OYKe HerTs

66

Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic expression:
whip-and-carrot policy

a) TOJMTHKA KHYTAa U MOPKOBU

b) wurparh c oruem

C) TOJHULMS HAYEKY

d) mosmTHKa KHYTA U NPsSHUKA

67

Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:




A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Tor nmaccakup ucKall MECTO, Ky/la IOCTaBUTh CYMKY.

b) Bot maccaxxup, KOTOpbIA UCKAJl MECTO, Ky/Ia MOJ0KUTh CYMKY.
¢) Takoil maccaxup UCKaJa MECTO, Ky/Jla IOCTaBUTh CYMKY.

d) Kaxkoli-To maccakxup McKaja MECTO, KyJia IOCTaBUTh CYMKY.

68

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation: He
leaned forward to take the paper. - OH HaKJIOHWICS, YTOOBI B3SITh JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

¢) concretization

d) loan translation

69

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation: He
took his bag in his right hand. — O#n B3s1 cymMKy B nipaByo pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

70

Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

¢) addition

d) concretization




